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{1)_Customer [nvoice Address . {2} Remarks DELIVERY NOTE
Magna PT S.p.A. ’ Our ID number: No.
Via dei Ciclamini, 4 ~' DE145996159 2193439
70026 Modugno (Bari) Your ID no...: 1) Date
ITALIEN IT04886850728 10.01.24 |
{5) Supplier 6] Fraight {7) Delivery (really} Invoice _ [
SNZ 9101 1364 paid ’ ‘ unpaid | Railroad car Catrlar : 8} No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Freight go df g vl |
Daimlerstraiie 49-53 Express gapdoun veie ‘
70825 Korntal-Miinchingen i""’es 19} Date
'‘ost
{10) Your Ref (11) Your Qrder No./Date (15] Additional Details (15} Cur Departement (12’) Direct dial{ (14) Our-Rei No.
411 550003890101 Frau Fahnle, Laura
9.01.24
1na Shipment Method paid{20tunpaid] {21} Packing m| [23) Marks 123) Totsl Weightkg 124)
Ridinger Tran look gross net
sport X | below If 90 60
{25) Shipping Address {26} Place of unload
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR), | 14248
2N (g Part-No [29] Deseription {30) 31} {40} Customer Remarks
{Pos.} - {21} Packing » Quantity | UM Quantity +1- | Remprks
Delivery: 16.01.2024 1[ |
I
1 | 800.9.0705.50 7000| Pi j
£00.9.0705.50 SPRENGRING 63.40__)( 1.74 ‘
UNBEHANDELT GEOLT |
EC level B !
Container 14/4315 4315 KLT blau 500 | Pi J
Batch number 421429 l
2/4315 4315 KLT blau 353'5 35' |

142} Goods Inwards Remarks {43)

Quanuty Chack {44} Quality Check

{45)  Receivar

{46) Invaice Check

Date
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No.
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70825 Knrntal-Miinchingen Této prava podlicha, | ked holo doodnutd Inak, pedaienlam Dehevoru GMA
Tel. 0711-80006-718 H, Schmid Lty teniont s o b A o) v

Dlesa Bef&rderung unlmﬂagt auch im Falle elner gagenteiligen Abmachungden
Fax 0711-80006-33 m des Ub her den Bofardemungsverirag Im
Intemaﬂonalan Strassengfitenyeriehr (CMF)

2 Prlfemca {meno, acresa, tat) 6 Poepravea (meno, adresa, Sl&t)
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. = - et °45901$05"’9
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5 Be llegenda Dokumente
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13 Pohyny odosielatela {colnd a Iné formality) 19 Na farchu odosiefatel mena/Wihrng prijernea
Anmwelsungen des Absendars (Zoll- und sonstige Formalitaten) Zu zahlen vom Absender Empi&ngar
Dopravné-Fracht
Zlawy
Ermassigungen
Saldo-Saldo

Dedat. vijdavky
Zuschlagkosten

né vydaviey

ige Kostan
Rézne-Verschied.
Spoluna

Zut bazaht.

Dabiark
14 Nachnahme
15 Pokyny na ptatanle depravného 20 Osobitnd dejednanio

Anwe]sungan obar die Frachtverrethnunyg Sondsjvereinbarungen p ar e v

el (S I PEYS; :
Newpisenéa 7 \i 0 Cidoi, sne- T002G Moaugno (BA)
21 Vystavané vibusgefertigt in N diia/ am da A 0 Ky Tovar prevzal Datum
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CESMAD Slovakia, Levicka 1, 826 40 Bralislava, tel.: +421 2 5541 0741, www.cesmad.sk

¥ |m Falle von ge!3hrichen Gitam kst, ausser event, Beschelnigung In der fetzien Zeila des Absatzes die Klasse, Nummer und Buchstabe anzutithran.

¥ pripade nebezpadného tMm nznadf, ckrem event. osvadZenia v puslednom riadiu cdseku tiedu, &slo a pismeno.



